Return to Hometown Residence

translated from the traditional Chinese

by Daniel Truong

S [l P J

> ST,
PEAZE I,
ARVE BER T,
—E =14

R EE,
b B O -
B 3 P 7 P
Sy 3t I

Ji B EREA,
2\ JLH,
TR %
k2 2 T

BRI A
HeHeb L
PRI,
S 18 16

JF I S R
JE AT R .
AAEBEFEAL,
RIFIRER.

20

Return to Hometown Residence

Without the immoral taint of youths

My calling was the hills and mountains
But by mistake, I fell into the earthly path
And once gone, thirty years had passed.

As the restrained bird longs for the old woods
And the pond fish, the deep

I return to the outback west

To be there for my hometown.

An acre half is my land

The grass huts, numbered in 8-9

In the back, the Elm Willow shades
In the front, the peach plum grid.

Oh warm is the distant village

And Cozy the kitchen smoke

In the alley depths are dogs barking

On the mulberry peak, the rooster perched.

My halls are untouched by filth
My rooms vacant and free

An eternity in the village cage
But to me, a return to the natural.



